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ÖZ: Türkçenin yabancı dil olarak ö�retimi literatürüne ba-
kıldı�ında, Türkçenin sözvarlı�ı içerisinde önemli bir yere sahip 
olan kalıp sözlerin ö�retimine yeterince de�inilmedi�i dikkati çek-
mektedir. Ancak kalıp sözler kullanıldıkları toplumun dil ve kültür 
yapısını yansıttı�ı için yabancı dil ö�retiminde hem hedef kitle hem 
de dil ö�retenler açısından son derece önemlidir. Bu önem, yabancı 
dil ö�retiminde ileti�imsel yakla�ımların yaygınla�masıyla birlikte 
daha da belirgin bir �ekilde ortaya çıkmı�tır. Bu bilgiler ı�ı�ında bu 
çalı�mada, Türkçe ile Farsça arasındaki sık kullanılan ve e�de�er 
olan 232 adet kalıp söz tespit edilmi� ve Türkçeyi yabancı dil olarak 
ö�renen Farslara bu sözlerin ö�retiminde (farkındalık kazandırılma-
sında), Türk ve Fars kültürünün mü�terek unsurlarından nasıl yarar-
lanılaca�ı açıklanmı�tır. Bunlara ek olarak, yine Türkçede olup 
fakat Farsçada kar�ılı�ı olmayan ancak Türkçede sık olarak kullanı-
lan toplam 45 adet kalıp söz tespit edilerek özelde Farslara Türkçe 
ö�retiminde, genelde ise yabancılara Türkçe kalıp sözlerin ö�retimi 
sürecinde dikkat edilmesi gereken temel hususların neler oldu�u 
açıklanmı�tır 
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pressions featuring a crucial role in Turkish lexicology are not ade-
quately touched on. However, since phrasal expressions reflect the 
cultural and linguistic aspects of a society, they are intensely prom-
inent for both the target group and the teachers in language teaching. 
After communicative approaches became more widespread, this 
prominence emerged more significantly. In the light of these infor-
mation, 232 phrasal expressions which are commonly used in Turk-
ish and Persian in a similar manner were determined and also it was 
explained how to benefit from common elements of Turkish and 
Persian cultures while teaching these expressions to and raising 
awareness of Persians who learn Turkish as a foreign language. In 
addition, 45 phrasal expressions used in Turkish but not used in Per-
sian were determined and the basic points which should be paid at-
tention while teaching Turkish to Persians particularly and teaching 
Turkish phrasal expressions to foreigners generally were explained.  

Keywords: Teaching Turkish to Persians, Teaching 
Phrasal Expressions, Culture 

Giri� 

Türkçenin yabancı dil olarak ö�retiminin giderek yaygınla�-
tı�ı görülmektedir. Ayrıca 1984 yılında Ankara Üniversitesi bünye-
sinde kurulan Ankara TÖMER ile birlikte yabancılara Türkçe 
ö�retimi kurumsal bir nitelik kazanmı�tır.  Günümüzde ise çe�itli 
üniversiteler bünyesinde kurulan toplam 85 Türkçe Ö�retim Merke-
zinin bulunması (Boylu-Ba�ar, 2016: 312), Türkçenin yabancı dil 
olarak ö�retimi açısından ne derece yaygınla�tı�ını gözler önüne 
sermektedir. Buna paralel olarak, Türkçenin yabancı dil olarak yurt 
dı�ında ö�retildi�i merkezleri bünyesinde barındıran Yunus Emre 
Enstitüsünün Türkçe ö�retim faaliyetleri de dü�ünüldü�ünde, son 
yıllarda Türk dilinin hem yurt içinde hem de yurt dı�ında ciddi sa-
yıda birey tarafından ö�renildi�i göze çarpmaktadır.   

Yukarıdaki geli�meler ı�ı�ında bu alanda yapılan akademik 
çalı�malar, bilimsel etkinlikler ile ö�retim materyalleri çe�itlen-
mekte ve geli�mektedir. Bu çerçevede yapılan akademik ve bilimsel 
çalı�maların derlenmesi üzerine çe�itli ara�tırmalar yapılmı�tır (De-
mircan, 1975; Erdem, 2009; Göçer- Mo�ol; 2011; Göçer, Tabak -
Co�gun, 2012; Kariman, Da�ta�, Çapo�lu-Ate�al; 2013; Göçer, 
Çaylı-Çavu�; 2016). Bu ara�tırmalar incelendi�inde, Türkçenin ya-
bancı dil olarak ö�retimi alanında yapılan çalı�malarda, 1973 yılın-
dan 2016 yılına kadarki sürede ciddi bir artı� oldu�u dikkat 
çekmektedir. Bu geli�meler her ne kadar sevindirici olsa da bu 
alanda kar�ıla�ılan sorunların tamamına çözüm getirildi�ini ileri sür-
mek mümkün de�ildir. 
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 Kar�ıla�ılan sorunlardan biri de yabancılara Türkçe “kalıp 
sözlerin ö�retimi”dir. 

 Kalıp sözler, toplumlara ait geleneksel yapıyı ve o dilin ko-
nu�uldu�u toplumun sosyal, kültürel, tarihsel varlı�ının birer yansı-
ması oldu�u için dil ö�retim sürecinde, kültür aktarımının önemli bir 
aya�ını olu�turmaktadır. Çünkü Türkçeyi yabancı dil olarak ö�renen 
bir bireyin kalıp sözleri kavrayıp kullanabilmesi, Türkçe ile birlikte 
Türk kültürünü de ö�rendi�i anlamına gelmektedir. Fakat kalıp söz-
lerin i�levleri ve kullanım durumları dikkate alındı�ında bu sözlerin 
ö�renimi ve ö�retiminin kolay bir süreç olmadı�ı herkes tarafından 
bilinen bir gerçektir. Fakat Farslara Türkçe ö�retimi sürecinde kalıp 
söz ö�retimi di�er milletlerden farklı olarak daha kolay olabilmek-
tedir. Bunun en temel sebeplerinden biri Türklerle �ranlıların, 
Türkçe ile Farsçanın tarihî ili�kisidir. Öyleki “Ka�garlı Mahmud’un 
11. yüzyılın son çeyre�inde yazdı�ı Dîvânu Lugâti't-Türk adlı 
eserde yer alan “Tatsız Türk bolmas – Ba�sız börk bolmas” (Farssız 
Türk, ba�sız börk olmaz.) atasözünde Türklerle �ranlıların, Türkçe 
ile Farsçanın tarihî ili�kisinin yanı sıra Türk-�ran kültürel ortak ya-
�amının ne denli girift oldu�unun bir kanıtıdır” (Eker, 2008: 156). 
Bu ba�lamda Örs (2006) de, Türkler ve Farslar arasındaki ili�kiyi 
�öyle açıklar: “Türklerle �ranlıların, tarihin çe�itli dönemlerinde or-
tak bir co�rafyada uzun zaman bir arada ya�adıkları, bu birlikteli�in 
zaman zaman siyasî çeki�melere ve sava�lara dönü�tü�ü bilinmek-
tedir. Bu do�rultuda, Türk-�ran ili�kilerinin, �slamiyet öncesi ve son-
rası dönemlerde, ba�ta siyasî, tarih ve co�rafya olmak üzere din, dil, 
edebiyat, felsefe, sanat, mimari, bilim tarihi, halkbilim gibi pek çok 
bilim alanına konu olabilecek �ekilde günümüze dek kesintisiz ola-
rak sürdü�ü söylenebilir.” Türkler ve �ranlılar arasındaki bu ili�kiyi 
Karaa�aç (2015) “Çinlilerden sonra en eski kom�ulu�umuz �ranlı-
larla olmu�tur. Sâsânîlerden yirminci yüzyılın ikinci çeyre�ine kadar 
�ran’ın dâimâ bir Türk devleti tarafından yönetildi�ini ve bugünkü 
devletin sınırları içinde ya�ayan halkın yarıdan ço�unun Türk oldu-
�unu dü�ünürsek, bu ili�kinin sadece çok uzun de�il, aynı zamanda 
çok derin bir ili�ki oldu�unu anlarız. Hele son bin yılda Türklük dün-
yasının ortasında kalan �ranlılar ve Türkler, bu uzun kom�uluk ili�-
kisi sırasında birbirinden pek çok �ey ö�renmi�lerdir” sözleriyle 
ifade etmektedir. Bu bilgiye ek olarak: 

Türk kültürüyle Fars kültürünün birbirleriyle olan mü-
nasebetinin sonucu olarak da Farsça ile Türkçe arasında 
ciddi bir ili�ki ile birlikte kültür, dil ve bilgi alı�veri�i ortaya 
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çıkmı�tır. Öyle ki bu ili�ki �slamiyet öncesi dönemden günü-
müze kadar sürmü�tür. Bu ili�kinin en etkili oldu�u alanlar-
dan biri de dildir. Farsça ile Türkçe arasındaki ili�ki sadece 
kelime alı�veri�i ile sınırlı kalmamı� aynı zamanda dillerin 
söz dizimi bile bu ili�kiden etkilenmi�tir. (Boylu, 2014: 19). 

Dilberipur (1995) tarafından kaleme alınan “Türkçe-Farsça 
Ortak Kelimeler Sözlü�ü”nde 6000’den fazla kelimenin yer alıyor 
olması, Türkçe ve Farsça arasındaki derin tarihi ili�kiyi i�aret etmek-
tedir. Osmanlı Türkçesi dönemine do�ru gidildikçe ortak kelime sa-
yısının daha da yükselece�i iddia edilebilir. Ayrıca ortak kelime ve 
söz kadrosunun yalnızca Farsçadan Türkçeye alıntı yoluyla gerçek-
le�medi�i belirtilebilir. Nitekim �ranlı sözlük yazarlarından Mo’in 
(1385: 14) de Türk hanedanların hâkimiyeti sebebiyle çok sayıda 
Türkçe kelimenin Farsçaya girdi�ine i�aret etmektedir. Türk-�ran 
ili�kilerinin somut bir yansıması olan ortak dil unsurlarının (ortak 
atasözü, deyim, kalıp sözler, kelimeler vb.) Farslara Türkçe ö�reti-
minde pek çok yararı beraberinde getirdi�ini ileri sürmek mümkün-
dür. Bu ortaklıklardan hareketle Fars soylu bir hedef kitlenin 
özelliklerine uygun planlanacak bir ö�retim sürecinin daha etkili 
olaca�ı söylenebilir. 

Türkçenin Yabancı Dil Olarak Ö�retiminde Kalıp Sözle-
rin Önemi 

Her toplumda çe�itli durumlarda söylenmesi âdet olmu� bazı 
sözler vardır. Örne�in birisi ile selamla�ırken, bir yerden veya birin-
den ayrılırken, birisine te�ekkür ederken, alı�veri� yaparken, evle-
nen, çocuk sahibi olan veya herhangi yeni bir �ey alan ki�ileri tebrik 
ederken, hastalanan veya ba�ından kötü bir olay geçen birine iyi di-
lekler aktarılırken, bir ki�i hakkında olumlu veya olumsuz dü�ünce-
leri dua-beddua �eklinde dile getirirken kalıp sözler 
kullanılmaktadır.  Kalıp sözlerin kullanım alanlarını daha fazla sıra-
lamak mümkündür. Bu sözlerin kullanım alanları ve kullanım ba�-
lamları dikkate alındı�ında, ister istemez günlük konu�ma dilinde 
sık sık kalıp sözlerden faydalanıldı�ını söyleyebiliriz.  

Kalıp sözler, ara�tırmacılar tarafından çe�itli �ekillerde tanım-
lanmı�tır. Bu çerçevede Yılmaz ve �enden, (2015: 188) son yıllarda 
önem kazanan kalıp sözlerin, �ngilizcedeki “speech act” sözcü�ünün 
kar�ılı�ı olarak kullanıldı�ını belirtirken Ünsal (2013: 1385) da kalıp 
sözleri “1950’li yıllarda Austin, Grice ve daha sonra Searle gibi dil-
bilimcilerle ba�layan bir dil felsefesi kuramı olan söz edimi (actes 
de langage) kuramının bir parçası ve insanın dille gerçekle�tirdi�i 
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ileti�imin en küçük birimleri” olarak tanımlamaktır. �im�ek (2015: 
811) de, yine kalıp sözleri “topluma ait geleneksel yapıyı; o dilin 
konu�uldu�u toplumun sosyal, kültürel, duygusal tüm varlı�ını or-
taya koyan kalıp sözler, dilin ayrılmaz bir parçası ve kültür ta�ıyıcı-
sıdır” olarak açıklamı�tır. Wray (2001: 91) kalıp sözleri “zihinsel 
üretim ve yapıyı temel alan bir ba�ka tanıma göre ise kalıp sözler, 
önceden belirli bir biçime girip öylece hafızada saklanan, söylene-
ce�i sırada yeniden üretilmeden veya dil bilgisel olarak ayrı�tırılma-
dan oldu�u gibi hatırlanarak kullanılan, ardı�ık veya aralı 
sözcüklerden olu�an dizi” (aktaran, Gökdayı, 2008: 91) olarak ta-
nımlamı�tır.  Bu tanımlardan hareketle kalıp sözler, toplumların 
dünya görü�lerinin bir yansıması olan kültürel ürünlerdir denilebilir.  

Bunlara ek olarak Güzel-Barın (2013: 137-138) da kalıp söz-
leri “kültür içinde meydana gelerek ontolojik yapıya sahip, gramati-
kal incelemeden muaf ve dolayısıyla gramatikal yapıdan ayrı olarak 
ö�retilmesi gereken ve bir dili biliyorum demenin sınırı kabul edile-
bilecek kelime/kelime grupları” olarak tanımlayarak bu ifadelerin 
özelliklerini a�a�ıdaki gibi dört maddede sıralamı�tır: 

• Dilden dile gramer olarak aktarılabilir fakat ontolojik 
içeriklerini kaybeder. 

• Kalıp olarak bir dilden di�erine uyum sa�layabilir. 
Örne�in Türkçede te�ekkür etmek amacıyla alıntı sözcük tercih 
edilmi�tir. Aynı lehçe içinde benzerlik gösterebilirler. Örne�in 
Türkiye Türkçesindeki “te�ekkür ederim” yapısı, Özbek Türkçe-
sinde ta�akkür, Türkmen Türkçesinde minnetdârlık/ho�alık ola-
rak ifade edilebilir. 

• Dil bilgisel do�ruluk sorgulamasından kısmen muaf-
tır. “Geçmi� olsun.” ifadesi, buna bir örnektir. �fade, emir kipine 
örnek olarak gösterildi�i takdirde di�er �ahıslar içinde çekime 
girmesi gerekecektir; fakat kalıp ifadelerin ço�unun yapısı buna 
uygun de�ildir. 

• Ço�u, çekim ekleri haricinde ek aldı�ında yapı de�i-
�ikli�ine u�rar. 

“Kalıp sözler Türk milletinin ça�lar boyunca olu�turarak ne-
silden nesle dil vasıtasıyla aktardı�ı duygu ve dü�ünce kültürünün 
ürünleridir” (Yılmaz-�enden, 2014: 54). Kalıp sözlerin bu özelli�i 
dikkate alındı�ında, yabancı dil ö�retiminin aynı zamanda kültür ö�-
retimi olması ve kalıp sözlerin de kültürün bir parçası olması sebebi 
ile yabancılara Türkçe ö�retiminde kalıp sözler, üzerinde önemle 
durulması gereken bir konudur. Bu çerçevede Kara-Memi� (2015: 
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1672), kalıp ifadelerin, dilin zenginli�ini yansıttı�ı gibi ö�renen ki-
�iye de dili esnek bir biçimde kullanabilme seçenekleri sundu�unu 
belirterek kalıp ifadelerin içinde barındırdı�ı zengin kültürel yapıları 
Türkçe ö�renenlere kazandırmanın daha az çaba ile daha çok i�i ba-
�armak anlamına gelece�ini vurgulamı�tır. Karababa (2009: 275) ise 
Türkçede “Afiyet olsun”, “Eline sa�lık” gibi yemek ve sofrayla ilgili 
kalıp sözlerin çok oldu�unu vurgulayarak bu gibi sözlerin, anlatım 
biçimlerinin batı dilleriyle kar�ıla�tırıldı�ında Türkçede daha sık-
lıkla kullanıldı�ını ve bu durumun da Türkçeyi yabancı dil olarak 
ö�renenlerin dikkatini çekti�ini belirterek, her ne kadar kalıp söz ö�-
retiminin Türkçe ö�retiminde bir sorun olarak tanımlanamasa da, 
ö�rencinin ana dilinde bu gibi sözlere kar�ılık olmaması veya ba�ka 
biçimde ifade ediliyor olması nedeni ile yabancılara Türkçe ö�reten-
lerin bu konuya özen göstermesi ve derslerde kalıp sözlere özenle 
yer verilmesi gerekti�ini vurgulamı�tır. 

Yine Ünsal (2013: 1383) da kalıp sözlerin dil ö�retiminde 
kullanımını �u �ekilde ifade etmektedir;  

Yabancı dil ö�retimi kültürel ili�kilerin en önemli ö�e-
sidir. Kalıp sözler, dilde ileti�im kolaylı�ı sa�lar. Dilin söz 
varlı�ını zenginle�tirir ve dil kullanıcılarına sözlü ve yazılı 
ileti�imde çok çe�itli anlatım olanaklar sa�lar. Bu özelli�in-
den dolayı yaygındır. Çünkü dilde ‘en az çaba yasası’ ilkesine 
uyar ve özü gere�i, az sözcükle çok �ey anlatır. Çabuk algıla-
nır ve akılda kalır. Dil kullanıcıları için oldukça caziptir. 

 Fakat burada dikkat edilmesi gereken en önemli husus kalıp 
sözlerin ö�retim sürecidir. Özellikle toplumların dil ve dü�ünce sis-
temlerinin birbirlerinden farklı olması ve kalıp sözlerin de do�rudan 
toplumların dü�ünce ve inanç sistemlerinden do�ması nedeniyle dil 
ö�retiminde kalıp söz ö�retimi, kolay bir süreç de�ildir. Bu sürecin 
kolay olmamasının nedenlerinden biri de, yabancı dilde kalıp söz 
kullanımın hedef dili ö�renenler açısından psikolojik bir yönünün 
bulunmasıdır. Öyle ki Türkçeyi veya herhangi bir dili ana dil olarak 
konu�anlar her zaman ve her durumda uygun kalıp söz kullanır fakat 
Türkçeyi veya ba�ka bir dili yabancı dil olarak ö�renenler kullanılan 
kalıp sözleri her zaman anlamayabilir, anlamadıklarında da dil kay-
gısı ya�amakla birlikte dili ö�renememe korkusuna kapılabilirler.  

Günlük dilde sıkça kar�ıla�ılan bu sözlerin yabancılar 
tarafından ö�renilmemesi, onların Türkçe ile ileti�im kurma-
ları ve kültüre uygun davranmalarının önünde bir engel olu�-
turur. Böyle bir engel, söz konusu kalıp sözler ve 
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benzerlerinin Türkçe ö�renen yabancılar tarafından ö�renil-
mesi ve ba�lama uygun bir biçimde kullanılmasıyla a�ılabilir. 
(Gökdayı, 2015: 138).  

Yukarıdaki bilgiler ı�ı�ında, alan yazın taraması yapıldı�ında 
son yıllarda yabancılara Türkçe ö�retiminde kalıp söz ö�retimi ile 
ilgili çalı�maların (Yılmaz-�enden, 2014; Kara-Memi�, 2015; Yıl-
maz-�enden, 2015; �im�ek, 2015; Ye�ilyurt, 2014) yapılmaya ba�-
landı�ı görülmektedir. Fakat kalıp sözlerin hem dil ö�retiminde 
kültür aktarım i�levi hem de ortak kültüre sahip olan toplumlarda 
(Fars-Türk toplumu gibi) dil ö�retimini kolayla�tırıcı i�levi göz 
önünde bulunduruldu�unda, yapılan çalı�maların nicel olarak yeterli 
oldu�u söylenemez.  

Ara�tırmanın Amacı 

Ara�tırmanın amacı, Türkçe ile Farsça arasındaki sık kullanı-
lan e�de�er kalıp sözleri tespit ederek Türkçeyi yabancı dil olarak 
ö�renen Farslara kalıp sözlerin ö�retiminde (farkındalık kazandırıl-
masında) ortak kullanımlardan nasıl yararlanılaca�ını göstermek ve 
Türkçede olup Farsçada olmayan kalıp sözlerin ö�retiminde dikkat 
edilmesi gereken temel hususların neler oldu�unu belirlemektir.  

Yukarıdaki amaç do�rultusunda �ran’da veya �ran dı�ında 
herhangi bir yerde Farslara Türkçe ö�retilirken kalıp söz ö�reti-
minde harcanan emek ve zamanı en aza indirmek, dil ö�retimini 
daha verimli hale getirmek adına bu tür bir çalı�maya ciddi anlamda 
ihtiyaç duyulmaktaydı. Çünkü dil ö�retimin önemli bir aya�ı olan 
“kalıp sözler” Farslara ö�retilirken Farsça bilmeyen bir ö�retmen il-
gili herhangi bir kalıp sözü anlattıktan sonra ö�renciler “Hocam aynı 
söz bizde de var” diyerek geri dönüt verebilmektedir. Bu durum da 
hem zaman hem de harcanan emek açısından ciddi bir kayba neden 
olabilmektedir. Bu nedenle bu çalı�ma hem bu durumları ortadan 
kaldırmak adına hem de Farslara Türkçe ö�retiminde daha hızlı ve 
etkili bir ilerleme kaydetmek adına oldukça önemlidir. 

Yöntem 

Bu ara�tırmada nitel ara�tırma deseni kullanılmı�tır. Nitel 
ara�tırmalar, ara�tırma yapılan ya da yapılması planlanan ki�ilerin 
sahip oldukları deneyimlerinden do�an anlamların sistematik olarak 
incelenebilmesinde tercih edilen bir yakla�ımdır (Ekiz, 2003). Bu 
yönüyle ara�tırma, ele aldı�ı konularla ilgili görü�leri, deneyimleri 
ve algıları bir arada sunmaya gayret eden nitel bir çalı�madır. Bu 
çerçevede Tablo 1’de verilen Türkçede kullanıp Farsçada e�de�eri 
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bulunan 245 adet Türkçe kalıp söz ara�tırmacıların Tahran Yunus 
Emre Enstitüsündeki dört yıllık ö�retim tecrübesi esnasında derlen-
mi�tir. Derlenen ifadelerin kalıp söz kategorisine girip girmedi�ini 
tespit etmek üzere söz konusu ifadelerin Gökdayı (2015) tarafından 
hazırlanan Türkçede Kalıp Sözler ba�lıklı eserde yer alıp almadı�ı 
kontrol edilmi�tir. Adı geçen eserde yer almayan ifadeler çalı�manın 
kapsamı dı�ında bırakıldı�ından dolayısıyla kalıp söz seçiminde be-
lirtilen eserin akademik kaynak olarak esas alındı�ı söylenebilir. 
Akabinde Farsça kalıp sözlerin derlendi�i bir eser bulunmaya çalı-
�ılmı�sa da, böyle bir çalı�maya rastlanmadı�ından Türkçe kalıp 
sözlerin Farsça e� de�erleri ara�tırmacılar tarafından yazılarak C1 
seviyesinde Türkçe bilen ancak ana/birinci dili Farsça olan iki �ahsa 
kontrol ettirilmi�tir. Farsçada kar�ılı�ı olmadı�ı dü�ünülen Türkçe 
kalıp sözler ise ayrı bir liste olarak hazırlanmı�, zikredilen an iki 
�ahsa yeniden kontrol ettirildikten sonra son hâli verilmi�tir.  

Bulgular ve Yorum  

Ara�tırmanın amacı çerçevesinde Türkçe ile Farsça arasın-
daki sık kullanılan e�de�er kalıp sözler ve Türkçede olup Farsçada 
olmayan kalıp sözlerin neler oldu�u, her iki dilde ortak olan kalıp 
sözler ile Türkçede olup Farsçada olmayan kalıp sözlerin ö�reti-
minde dikkat edilmesi gereken hususlar a�a�ıdaki gibidir: 

Tablo.1 Türkçede Sık Kullanılan ve Farsça E�de�eri Olan Kalıp Sözler 

Türkçe Kalıp Sözler Farsça Kar�ılıkları (Muadilleri) 

Adı batasıca  ���	
��	�	
�� 

Aferin ����� 

Affedersiniz ������ 

Afiyet olsun ���	��� 

A�zından yel alsın  ����	���	�
	 ���� 

A�zını hayra aç  �!�	��	"�#� 

A�zını hayra aç ����	���	�
	 ���� 

Alan razı satan razı $%&'
	�(	%&'
	�) %&'
��	*����	
�� 

Aleykümselam +,-.'	/0�12 

Allah analı babalı büyütsün ��	3
!�	�
4�)	�	
�5	��6	��� 

Allah a�kına '�7	�
	�( 

Allah belanı versin 89	 :8;.	'�7 

Allah cezanı versin 89	 :8;.	'�7 

Allah geçinden versin ���	�'	
�4 
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Allah hayırlı evlat versin ���	<.�=	�����	'�7 

Allah kahretsin >:8;. 

Allah kalanlara sabır versin ����)���	�	'�7���	��=	�? 

Allah kerim @��9	'�7 

Allah korusun 80�	'�7 

Allah mesut etsin ���	 ����7 

Allah ne muradın varsa versin >)	'�7	�'	>A	�?���	 B�	C'�7 

Allah rahmet eylesin 89	D:@E
	'�7 

Allah razı olsun ���	F��7	'�7 

Allah �ifalar versin ���	F�#�	'�7 

Allah taksiratını affetsin 	�
G��	D('��-H(	�6	�'	'�7 

Allah'a ısmarladık  )4�I6	'�7	� 

Âmin ��)� 

A�k olsun JJJJ	��4	80�	4
4	 :64 

Aya�ınıza sa�lık ��4�)��	K�
	+�L 

Ayıptır söylemesi 
'��4	�	+�
 

Ba� üstüne /�A 

Ba�arılar dilerim >)	 �H��)	C��
�/89 

Ba�ınız sa� olsun ���)���	'�7 

Bayramınız kutlu olsun M
��)	��(��2 

Benden günah gitti  %�'4	4�7	��4	N�E	$	4��	�:#�	�)	�' 

Benden söylemesi �:#�	�)	�' 

Bendeniz   O��K8�' 

Bir aya�ı çukurda 	�
��	O.	��5	� 

Bir yastıkta kocayın ���	��5	/?	C�5	� 

Bismillah /-�P 

Bo� ver  Q����� 

Boyu devrilsin  D��) ��7 

Buyurun ����)�#� 

Canıma de�sin ��	R87	/.4 

Canın sa� olsun F�6	C'�� 

Cehenneme karar yolun var 	/8B�	�	���- 	M
4	�	��� 

Çok �ükür �0�	�
	'�7 

Çok ya�a 	S-T2	�'	�;�U	���	 ���2 
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Defol �� /� 

Dilini e�ek arısı soksun �!��	
�)	�
	 ���� 

Dilinin ucuyla  %@�V2'��2	���	W
�;( 

Do�um günün kutlu olsun M
��)	F�.�( 

Eksik olmayın 80�	/9	�)	�6	�'	�
	�@�	��6	'�7 

Elinize sa�lık 80�	4
4	�@�	 64 

Ellerinden öper >)	�
	 :646�� 

Ellerinizden öperler  64�:-?	�@�	"�� 

Emir büyük yerden ���6
	N��	�'	
�:64 

Emredersiniz ����L	1� 

Esta�furullah P�#X:6' 

Eyvallah 	'�7	�	Y9�(- 	'�7	�	��)' 

Eyvallah 	+��	 )4 

Geçmi� olsun 	���	��	'�7 

Görü�mek üzere 	 @8���)	C4��	� 

Gözün aydın 	���
	 @�A 

Gözün çıksın 	4'
4	 @�A 

Güle güle 	 ),6	� 

Güle güle giy  	>��I�	C4��	�	P	���' 

Güle güle kullanın 	��89	�4�:6'	>��7	�	P	���' 

Güle güle oturun 	��8���	��7	Q4	�	P	���' 

Günaydın ��Z�	<�= 

Güzele bakmak sevaptır  .,E	�V�	� 

Hakkını helal et �9	��@.,E	C��4	�)	�'	>��7	�	C��	�? 
Hadi oradan  	����	���- ����	/�8��	��� 

Hakkını helal et 	�9	��@.,E	C��4	�)	�'	>��7	�	C��	�? 

Hamdolsun 	P	�@Z.' 

Hangi da�da kurt öldü  ��)�'	
4	W�[	+��\	�'	]�:�' 

Haram olsun 	���	 )��E 

Hasbelkader 	^�#('	O-E	�� 

Hay a�zını öpeyim  ''��:#�	*� 

Hayırdır in�allah JJJ	P	���'	���7 

Hayırlı i�ler 	 9��	�5	F
�9	�	O-9 

Hayırlı olsun 	���	 9��	�5 
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Hayret 	JJJJ		��K2 

Hayret bir �ey ya O�K2	A	'''� 

Helal olsun 	���	 .,E 

Hem suçlu hem güçlü _	>:-?	+
�0�1[	_	�L��	/?	 @��	�	F
�L	�4 

Her i�te bir hayır vardır 	��(	>:@0E	�	C
�9	�? 

Her neyse 	Q�E	�?	�	N�E- F
�=	�?	
4	N�E 

Ho� bulduk 	4
'��	>6
��	Q4�;) 

Ho� geldiniz, sefalar getirdiniz 	��4
��	�#=`	���)�'	"�7 

Ho�ça kal 	a��E	'�7 

�ki gözüm önüme aksın /�	
�\ 

�n�allah 	P	���' 

�yi ak�amlar 	��7	O�- 	����	�b2 

�yi geceler 	����	O� 

�yi günler 	��7	��
- 	����	��
 

�yi seneler 	�����	:�'4	>��7	Q�6 

�yi tatiller 	�
G��	��7	F,�T;( 

�yi uykular 	>�'���	]�7 

�yi yolculuklar 	����	�#6 

�zninizle 	��(���'	�� 

Kaç para? _	8)�(	�8A 

Kahretsin / Kahrolsun  ! >:8;. 

Kapa çeneni 	��	#7`	�:8?4	�8�� 

Kendine dikkat et/ Kendine iyi bak 	���	F4�7	Oc'�)- 	���	F4�7	OL'�) 

Kes sesini  	�('�=	��� 

Kesene bereket 	 9��	���	'�7 

Kıskananlar çatlasın 	4�-E	/�A	9�:� 

Kısmet de�ilmi� 	4���	 @-L 

Kime niyet kime kısmet  �(	+�\	�	$	�)	+��	� 

Kolay gelsin >����	:-7 

Kulakları çınlasın 	����	�4�� 

Kur'an çarpsın d	/-L	��K)	���L	�- +
'G��)	�'�L	�
	 64 

Kusura bakmayın 	������	�
	/?��:�'- 	������	+4�9	>?�(�9 

Kutlu olsun 	���	M
��) 

Laf aramızda 	���	��)4�7	��� 
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Lafı mı olur? _		���E	A	��'	����	� 

Lafı uzatmayalım +��	D�9	�
	W�E 

Lafını balla kestim 	 ),9	���)	�0� 

Lanet olsun  ! >:8;. 

Lisan-ı münasiple 	��7	����	�� 

Lütfen  �#T. 

Maalesef 	��#6�:) 

Maazallah 	�4�0�	C'�7 

Ma�allah 	e���) 

Mekânı cennet olsun 	 �B�	�(	���	9	P	���' 

Merhaba 	+,6 

Mutlu yıllar /80�)	��
�	��('��	�
	>��7	Q�6 

Müsait bir yerde  O6�8)	*��	� 

Nazar de�mesin 	�
���	/�A 

Ne oldum delisi ���6
	�'
�4	�	���( 

Nur içinde yatsın 	���	 @E
	���L 

Oh canıma de�sin  ��	f87	/.4	D�7' 

Oh olsun  	��	R87	+'4	d	4��	 HE 

Ölmü�lerin canına de�sin  ('�)'	��7 

Ölülerin ardından kötü söz söylenmez 	�
'��	 ���7	�4�	W�E	�4�)	�6	 �5 

Ölümü gör +��@�	�)	$	�)	3�) 

Özür dilerim 	+'���)	F
G;) 

Pardon 	������ 

Rahatsız ediyorum 	�?	+��	��:@E'!) 

Rahatsız olmayın 	��80�	 �g'	�
	��(4�7 

Rahmetli 	��)	���	'�7 

Rastgele 	>�4�b( 

Rica ederim 	/80�)	D?'�7 

Ruhu �ad olsun 	4��	DE�
 

Sa� salim gidin 	 ),6	�	���� 

Sa� olun 	��8@)- 	+�0�:) 

Sakin ol 	���	+�
� 

Selam söyle  ��6��	+,6 

Selamünaleyküm 	/0�12	+,6 
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Sen giderken ben geliyordum 	4'!E��	/��)	�)	W	%��	�( 

Senden iyi olmasın  ����	�(	�'	�:B� 

Sevsinler  %��	+'��	$	*��	/����L 

Sıhhatler olsun S	+�@E	�'	�;�U	���	 ���2 

Sıkma tatlı canını  �(4�7	�h�	 �g' 

Sizden iyi olmasın 	����	�@�	�'	S�:B�U	� 

Sizlere ömür 	�@�	�	4'4	�
	��@2 

Sona kalan dona kalır  ��@�)	�,\	%�	��6	��@?	�7'	�#� 

Sözüm meclisten dı�arı  i@�  �-� ,� 

Sözünü balla kestim 	 ),9	���)	�0� 

�ahtı �ahbaz oldu  ��	:6'
'	/?	�!�6	�	4��	Y� 

�ansınız bol olsun 	�����	j��) 

�erefenize 	��:�:),6	� 

�eytan kula�ına kur�un 	�9	��T��	��� 

�ükürler olsun 	'�7	�0� 

Tabiri caizse 	>(
��2	� 

Tahtaya vuralım 	:�(	�	/�!� 

Takdir-i ilahi 	�4��	'�7	 6'�7 

Tam üstüne bastın  ��
	%:�'G�	 64 

Tanı�tı�ımıza memnun oldum 	/:����7	��:���8��	�' 

Tanrı misafiri 	 6'�7	O��E	��@B) 

Tasası sana mı dü�tü  ��)���	�(	�	D�.�k�  

Tebrik ederim 	/0�)	R���( 

Te�ekkür ederim 	/80�)	�0�( 

Te�ekkürler 	+�0�:)-  /��8@) 

Teveccühünüz 	��
'4	lT. 

Topra�ı bol olsun 	���	�@�	�@2	C�H�	+�E�)	��'	M�7 

Tövbe tövbe !!! /80� m1n �) 

Tuttu�unuz altın olsun 	��	,[	>�!�	M�7	�	 64 

U�urlar olsun  �T7 >� �#6- 	����	�#6 

Umurumda de�il 	 -��	/B)	+'�� 

Uzun ömürlü olsun 	89	D��b�	>�N�[	�@2	'�7 

Uzun sözün kısası 	+,9	/:7	+,9	R� 

Üç günlük dünya ���4	���
	�4 
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Üstü kalsın 	F4�7	Q�)	D�H�- 	 ���	
'G��	�
	D�H� 

Üzerinize afiyet  ���	�'	
�4 

Üzgünüm /#6�:) 

Vallahi '�7	� 

Vay anasını, vay canına  *!�A	OK2	$	*'� 

Vay canına 	���A	OK2	C'�- Q��' 

Verilmi� sadakanız varmı� 	�4�9	/E
	��:B�	'�7 

Ya Allah 	P	�� 

Ya sabır 	���	��=	��'�7 

Yallah 	C
�?- 	�����	��� 

Yarasın 	 8(	�	�-o�	�	 ��� 

Yazıklar olsun 	+4�7	C'��	/#6�:) 

Yemin billah 	/-L	'�7	� 

Yemin ederim 	+
���)	/-L 

Yeter artık ��4	-� 

Yine bekleriz 	��
���	l���(	+��� 

Yok artık daha neler J_	>A	��4	J_	���� 

Yok devenin nalı J_	>A	��4	J_	���� 

Yolun açık olsun  >��� j��) 

Yolunuz açık olsun 	�����	j��) 

Yürü anca gidersin  �'
4	�4��	���	�'
	$	*
�? 

Yüzünü bile görmek istemiyorum 	/8���	+'���@�	�
	D:��
	>:E 

Yüzünü gören cennetlik 	JJJJ		>�'��5	/9- JJJJ	>:-�� 

Yüzünü �eytan görsün +
'��	�
	D���4	/�A 

Zahmet oldu ��	��::@E� 

Zıkkımın kökü  
�)	�?� 

Ziftin pekini ye 
���	 ��\ 

Yukarıdaki tablo incelendi�inde, Farslara yabancı dil olarak 
Türkçe ö�retiminde oldukça rahat kullanılabilecek toplam 232 kalıp 
söz tespit edildi�i görülmektedir.  Tespit edilen kalıp sözlerin her iki 
dilde de aynı ba�lamda kullanılmaları son derece önemlidir. Bu se-
beple Fars soylu ö�rencilere yukarıda belirtilen kalıp sözlerin ö�re-
timi küçük farklılıklara ra�men oldukça kolaydır. Neredeyse 
birbirinin tercümesi olan bu kalıp sözlerin ö�retimi için ö�retmen 
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tarafından fazladan çaba sarf edilmesine veya bu sözlerin dil sevile-
rine göre tasnif edilmesine gerek olmadı�ı dü�ünülmektedir. Nite-
kim kalıp sözün kullanıldı�ı durumu sezen hedef kitle, Türkçe 
ibareyi do�rudan ana diline çevirdi�inde bile genellikle ana/birinci 
dilindeki e�de�erini kolaylıkla bulabilmektedir. 

 Yukarıdaki sözlere dikkat edilirse pek çok ifadenin birbirinin 
tercümesi oldu�u dikkati çekecektir. Bu nedenle Farslara Türkçe ö�-
retiminde ilk önce ortak kültürün ürünü olan ortak kelime, deyim, 
atasözleri ve kalıp sözlerin ö�retilmesi- farkındalık olu�turulması- 
ö�retim sürecinin verimini arttıracaktır. Yabancılara Türkçe ö�re-
timi sürecinde, dil ö�retilen hedef kitlenin kültürü ve Türk kültürü-
nün ortak yönlerinin dile yansımaları göz önüne alınarak yapılacak 
bu tür çalı�malar, Farslara Türkçe ö�retiminde temel söz varlı�ının 
belirlenmesine de büyük katkı sa�layacaktır.  

Farslara Türkçe ö�retimde üzerinde önemle durulması gereken 
hususlardan biri de ilgili ö�retmenlerin Farsça bilme durumlarıdır. 
Özellikle Farsça bilen ve Fars kültürünü yakından tanıyan bir ö�retmen 
(dili sınıfta kullanmamak ko�ulu ile) di�er ö�retmenlere göre Farslara 
Türkçe ö�retimde daha ba�arılı olabilir. Öyle ki ö�rencilerin Türkçe ö�-
renme sürecinde yapaca�ı dilsel hataları önceden tahmin veya tespit 
ederek bu hataları en aza indirebilmek için nelerin yapılması gerekti�ini 
planlayabilir. Bu çerçevede Farsçaya hâkim olan bir ö�retmen ortak 
kültürden nasıl yararlanabilece�ini de son derece iyi planlar ve dil ö�-
retimini daha etkili bir �ekilde gerçekle�tirir.  

Yukarıdaki bilgilere ek olarak ilgili ö�retmenler, ortak kültür 
ürünü olmayan her iki toplumda da farklı anlamlarda veya ba�lam-
larda kullanılan kelime, deyim atasözü ve kalıp sözlerin neler oldu-
�unu önceden bilir ve ders sürecinde bu farklılı�ın dil ö�retimini 
olumsuz etkilememesi için gerekli önlemleri alır. Bu noktadan hare-
ketle, Farslara Türkçe kalıp sözlerin ö�retimi sürecinde üzerinde 
önemle durulması gereken bir di�er husus olan Türkçede bulunup 
Farsçada e�de�eri olmayan kalıp sözlerdir. Ku�kusuz hedef kite 
kendi kültüründe e� de�erini bulamadı�ı bir ifadeyi ö�renmekte güç-
lük ya�amakta ö�rense bile ö�rendi�i bilgiyi gerekli durumlarda 
bilgi düzeyinden beceri düzeyine aktarmada güçlük ya�amaktadır. 
A�a�ıdaki tabloda ara�tırmacıların Tahran Yunus Emre Enstitüsün-
deki dört yıllık ö�retim tecrübesi esnasında ö�retim sırasında güçlük 
ya�adı�ı daha sonra Farsçada e�de�erinin olmadı�ını tespit etti�i 
belli ba�lı kalıp sözler sıralanmı�tır: 

 

 



46 
TÜBAR XLIII / 2018-Bahar / Ö�r. Gör. Emrah BOYLU – Okt. Umut BA�AR 

 

Tablo.2 Türkçede Bulunup Farsçada E�de�eri Olmayan Bazı Kalıp Sözler 

Türkçede Bulunup Farsçada Kar�ılı�ı Olmayan Kalıp Sözler 

Allah kurtarsın 

A�k olsun 

Bırak bu ayakları  

Daha karpuz kesecektik  

Dakka bir gol bir 

El öpenlerin çok olsun  

Elem tere fi� kem gözlere �i� 

Fala inanma falsız kalma 

Gitti de geldi 

Ham hum �aralop  

Havan batsın 

Hayatım roman  

Hırlı mıdır, hırsız mıdır? 

Hocanın dedi�ini yap yaptı�ını yapma 

�ç güveysiden halice 

�stemem yan cebime koy  

�yi bilirdik 

�yi saatte olsunlar 

Kırk fırın ekmek yemesi lazım 

Kısa günün karı 

Köpe�i ba�lasan durmaz  

Lamı cimi yok 

Ne zaman ıslatıyoruz? 

Nerde bu devlet? 

Neyse hali o çıksın falım  

Onlar ermi� muradına biz çıkalım kerevetine  

Ölüm hak miras helal  

Ölümü öp  

Para pe�in kırmızı me�in  

Parayla de�il sırayla 

Pı�ık   
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Sabah ola hayrola  

Sen de gör 

Sen de mi brütüs?  

Su gibi aziz ol 

Su küçü�ün söz büyü�ün  

Su verenlerin çok olsun  

�ifayı kapmı�sın      

Tamamen duygusal  

Ta� çatlasa 

Topra�ı bol olsun 

Vız gelir tırıs gider  

Ya�ma yok 

Yandan çarklı 

Yeme de yanımda yat 

Tablo 2’ye bakıldı�ında, Türkçede bulunup Farsçada kar�ılı�ı 
olmayan toplam 45 kalıp söz tespit edilmi�tir. Sıralanan kalıp sözle-
rin Farsçada kar�ılı�ının olmaması çe�itli zorluklara neden olmakta-
dır. Yukarıda sıralanan kalıp sözlerin Türk kültüründe i�e ko�uldu�u 
durumlarda (�ifayı kapmı�sın veya iyi bilirdik vb.) �ran kültüründe 
genellikle herhangi bir ifade kullanılmamaktadır. Dolayısıyla Tablo 
2’de verilen kalıp sözlerin neredeyse tamamının yalnızca Türk kül-
türünün Türkçedeki bir tezahürü oldu�u öne sürülebilir. Hedef kitle 
kalıp sözün kullanıldı�ı durumu ve ba�lamı zihinsel olarak kodlaya-
madı�ından bu kalıp sözlerin ö�retiminin üzerinde özenle durulması 
gerekir. Türkçe ve Farsçada aynı durumlarda kullanılan kalıp sözle-
rin yanı sıra yukarıda listesini verdi�imiz e�de�eri olmayan kalıp 
sözler de vardır. Bundan dolayı dil ve kültür arasında köprü görevi 
gören bu tür kalıp sözlerin ö�renilememesi, ileti�imin bozulmasına 
neden olabilece�i gibi dil ö�renim sürecini de olumsuz etkileyecek-
tir.  

 Örne�in, B2 veya C1 seviyesindeki hedef kitle bile “Kırk fı-
rın ekmek yemesi lazım” kalıp sözünü akıllarına gelen ilk anlam ola-
rak “ekme�in sayısının fazla olması” �eklinde dü�ünebilmekte ve bu 
durum da hedef kitleye saçma gelmektedir. Yine buna ek olarak iz-
ledi�i Türk dizisinde “daha karpuz kesecektik” kalıp sözünü “Ho-
cam kı� mevsiminde Türkiye’de karpuz yeti�iyor mu?” diye merak 
edip soran bireyler olabilmektedir. Bu tür kalıp sözlerin mecaz an-
lamları, hedef kitle tarafından anla�ılmadı�ı için bu kalıp sözlerin 
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algılanması oldukça zor olmaktadır. Bu nedenle Farsçada herhangi 
bir kar�ılı�ı bulunmayan kalıp sözlerin ö�retimi iyi bir �ekilde plan-
lanmalıdır. 

Di�er bir husus ise bazı mü�terek kalıp sözler arasındaki ya-
lancı e�te�lerdir. Örne�in, “Mübarek olsun” kalıp sözü, Türkçede 
genel olarak dini bayram kutlamalarında kullanılmaktadır. Aynı kalıp 
sözün Farsçada kullanım alanı oldukça geni�tir. Ne oldu�una bakılmak-
sızın yeni alınan herhangi bir e�ya için �ranlılar “Mübarek olsun” de-
mektedirler. Yapılan olumsuz bir aktarım neticesinde yeni alınan bir 
ayakkabı için Fars soylu bir bireyden Türkçe “Mübarek olsun” sözünü 
duymak mümkündür. Bu kapsamda bu tür kalıp sözler ö�retilirken an-
lam farklılı�ının muhakkak ö�retmen tarafından bilinmesi ve ö�renci-
lerin bu konuda bilgilendirilmesi gerekmektedir. Ayrıca Farsçada yer 
alıp Türkçede kar�ılı�ı olmayan bazı kalıp sözleri de, �ranlı hedef kitle 
Türkçe yazılı veya sözlü anlatım sırasında kullanabilmektedir. Farsçada 
herhangi bir yolculuktan dönü�te kullanılan “ ��	
��  � �	�  – residenet 
be hayr” ve “geli�iniz hayırlı olsun” manasına gelen bir sözü zaman 
zaman olumsuz aktarım yoluyla Fars soylu hedef kitleden duymak 
mümkündür. Ayrıca �ran’da alı�veri� esnasında fiyat sorarken veya para 
uzatırken oldukça sık kullanılan “���� ����� – kabel nedared” ve “kabul 
etmiyoruz” anlamına gelen bu sözün de Fars soylu kitle tarafından 
Türkçe anlatım sırasında hatalı bir �ekilde “kabulü yoktur” �eklinde 
kullanıldı�ı görülmektedir. Ayrıca Türkçede “Afiyet Olsun” kalıbı 
Farsçada, bir ki�inin hap�ırmasından veya du� aldıktan sonra söylenen 
bir ifadedir.  Bu nedenle bu kalıbı Fars ö�renciler sürekli yanlı� kullan-
maktadırlar. Oysaki bu kalıp söz A1 kurunun ilk haftasında ö�retilmek-
tedir. Bu nedenle yukarıda de�inildi�i gibi Farslara Türkçe ö�retenlerin 
muhakkak bu tür kullanımlardan haberdar olmaları ve ö�retim planla-
malarını bu hususları dikkate alarak yapmaları gerekmektedir. Buna 
benzer olumsuz aktarımların önüne geçmek adına kalıp sözlerin Türk-
çedeki kullanım alanları ö�retmen tarafından dikkatlice hedef kitleye 
sezdirilmelidir. 

Yukarıdaki bilgilere ek olarak ku�kusuz daha kapsamlı bir çalı�-
mayla Tablo’2 verilen 45 adet kalıp sözün sayısını daha da arttırmak 
mümkündür. Türkçe kalıp sözlerin derlendi�i çalı�malara bakılarak söz 
konusu çalı�malardaki her bir kalıp sözün Farsça kar�ılı�ını bulmaya 
çalı�arak bu tarz bir çalı�ma yapmak mümkündür. Hatta Farsçada e� 
de�eri olmayan kalıp sözler önce dil seviyelerine göre tasnif edilip ar-
dından bunların ö�retimine ili�kin etkinlikler hazırlanabilir. Bu türden 
bir u�ra� ilk etapta de�er kalıp sözlerin tespiti ve ö�retim sürecinde he-
def kitlenin motivasyonunu arttırmak ve hedef dile kar�ı olumlu tutum 
geli�tirmesini sa�layabilmek adına ö�rencilerde farkındalık yaratmak 
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üzere i�e ko�ulması adı hazırlanan bu çalı�manın kapsamı dı�ında kal-
maktadır.   

Sonuç ve Öneriler 

Türkçe kalıp sözler birtakım yapısal ve anlamsal özelliklerin-
den dolayı Türkçeyi yabancı dil olarak ö�renenler tarafından kolay 
ö�renilememektedir. E�er Türkçeyi yabancı dil olarak ö�renenlerin 
kültürü ile Türk kültürü arasında herhangi bir mü�tereklik yok ise 
kalıp söz ö�retimi zorla�makta, var ise kolayla�maktadır. Bu çerçe-
vede Boylu (2014: 27) Fars ve Türk kültürü arasındaki mü�terekli-
�in Farslara Türkçe ö�retiminde bilinmesi ve kullanılmasının 
önemini �öyle açıklamı�tır: “Farslara Türkçe ö�retiminde temel ola-
rak ortak kültürden yararlanmak dil ö�retimini daha ba�arılı kılacak-
tır. Ö�rencilere iki kültür ve dil arasındaki ortaklı�ın hissettirilmesi 
ve bu ortaklı�ın somut göstergesi olan kelime, deyim ve atasözleri-
nin Türkçe ö�retiminde ön planda tutulması onların motivasyonunu 
artırmakla birlikte Türkçeye ve Türk kültürüne kar�ı ön yargıları da 
en aza indirecektir. Bu ba�lamdan hareketle, �ran’da Türkçe ö�reti-
minde temel olarak ortak kültür ve bu ortaklı�ın dildeki yansımaları 
iyi belirlenmeli ve Türkçe ö�retiminde bu ortaklıklardan en iyi �e-
kilde yararlanılmalıdır. Türkçenin di�er dillerle ili�kisi göz önünde 
bulundurularak yapılacak bu tür ortak kelime, deyim ve atasözleri-
nin tespiti vb. çalı�malar Türkçenin ö�retimini daha ba�arılı kılacak 
ve aynı zamanda Türkçenin yabancı dil olarak ö�retiminde temel 
söz varlı�ının olu�turulmasına önemli katkı sa�layacaktır.” Bu çer-
çevede, ara�tırmada Türk ve Fars kültür birlikteli�inin dil düzlemin-
deki göstergeleri olan e�de�er kalıp sözler tespit edilerek dil 
ö�retiminde kültür mü�terekli�inden nasıl yararlanılabilece�ine dair 
açıklamalar yapılmı�tır. Fakat elde edilen sonucun daha iyi anla�ıla-
bilmesi ve yorumlanabilmesi için yabancılara Türkçe ö�retiminde   
“temel kelime haznesi” veya “temel söz varlı�ı” kavramı üzerinde 
durmak gerekmektedir.  

Yabancı dil ö�reniminde, amaç dile hâkimiyetin arttırılması 
için üzerinde dikkatle durulan ve temel söz varlı�ının önemli bir 
aya�ını olu�turan kalıp sözlerin hedef kitle özelliklerine göre tespiti 
ve ö�retimi dil ö�retimini do�rudan olumlu yönde etkileyecektir. Bu 
çalı�mada, Farslara Türkçe ö�retiminde kullanılmak üzere tespit 
edilen 232 adet e�de�er ve 45 adet Farsçada kar�ılı�ı bulunmayan 
kalıp söz “Farslara Türkçe Ö�retimi” için olu�turulacak temel söz 
varlı�ına, Farslara Türkçe ö�retecek olan ö�retmenlere ve ayrıca 
Farslar için hazırlanacak ders kitaplarına ve di�er materyallere do�-
rudan katkı sa�layacaktır.  
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Bu çerçevede özelde Farslara, genelde ise yabancılara Türkçe 
kalıp sözlerin ö�retilmesi hususunda yapılabilecekler a�a�ıdaki gibi 
sıralanabilir: 

• Dil ö�retiminde ortak kültürden muhakkak yararlanılmalı 
ve ortak kültürün dilsel ürünleri olan kalıp sözler mutlaka belirlene-
rek dil ö�retim sürecinde kullanılmalıdır. 

• Tespit edilen e�de�er kalıp sözler, kullanım sıklı�ına ve zor-
lu�una göre seçilerek her seviyede hedef kitleye ö�retilmelidir. 

• Tespit edilen ve araç dilde kar�ılı�ı olmayan kalıp sözlerin 
nasıl ve hangi materyaller ile anlatılabilece�i önceden planlanmalı 
ve dersler bu do�rultuda yapılandırılmalıdır. 

•  Hedef kitlenin hem ana dili hem de ö�rendi�i yabancı dilde, 
aynı ba�lamda kullanılan kalıp sözler önceden tespit edilmeli ve bu 
sözlerin ö�retimi için fazladan zaman harcanmamalı sadece ö�ren-
cilerde farkındalık olu�turulmalıdır. Öyle ki bu ortak sözlerin ses-
lendirili�i ve yazılı�ı farklı olaca�ı için ö�renciler bunları yeni bir 
�eymi� gibi algılayabilirler. Ba�lamdan hareketle kullanımların sez-
dirilmesi yerinde olacaktır. 

• Kalıp sözler kesinlikle ba�lamları ile birlikte ö�retilmelidir. 
Bu nedenle ö�retilecek kalıp sözleri içeren metinlerin veya di�er 
materyallerin iyi seçilmi� olması gerekmektedir. 

• Kalıp söz ö�retiminde, ö�rencilerin dil seviyeleri göz ardı 
edilmemeli ve ö�retilecek kalıp sözler ö�rencinin dil düzeyine uy-
gun olmalıdır. 

• Sınıf içerisinde sözlü anlatım veya metinler aracılı�ı ile ö�-
retilmesi mümkün olamayan kalıp sözler, sözün geçti�i kısa filmler 
veya videolar aracılı�ı ile ö�retilebilir.  

• Hedef kitleye kalıp sözlerin etkili bir ileti�im kurmada 
önemli oldu�u sezdirilmeli ve anlatım sırasında gerekli durumlarda 
kalıp söz kullanımı te�vik edilmelidir.  

• Araç dilde kar�ılı�ı bulunmayan kalıp sözler için açıklamalı 
ders notları ve özel çalı�ma kâ�ıtları hazırlanabilir. 

• Türkçe ö�retim setlerinde a�amalı bir �ekilde kalıp söz ö�-
retimine yer verilmeli bu konu sadece ö�retmenin sorumlulu�una 
bırakılmamalıdır. 
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• Kalıp sözlerin ba�lam içerisinde kullanıma iyi örnek olu�-
turacak film veya dizi sahneleri tedarik edilerek video ar�ivi olu�tu-
rulabilir veya imkânlar ölçüsünde bu amaca yönelik kısa filmler 
çekilebilir. 

• Hedef kitle tarafından i�levi dı�ında veya hatalı olarak kul-
lanılan kalıp sözler anında düzeltmeli ve do�ru kullanım örneklen-
dirilmelidir. 
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